                                            CURRICULUM VITAE

Delphine Sitche Toh                                                 
Professional Translator                                         
French → English                                              
English →French   
Cameroonian                                              
C/o St. Luc Parish, P.O. Box 2806                                                      

delsitche@yahoo.fr                                                     

Skype: sitche26

                                      EDUCATION
Advanced School of Translators and Interpreters (ASTI) - University of Buea-Cameroon (2001-2005).Master of Arts (M.A) in Translation

                                    PROFESSIONAL EXPERIENCE 

Translation / Proofreading / Transcription 

Experience in translation / proofreading
                                         July 2008

Freelance translator for the Ministry of Social Affairs, Yaounde Cameroon.

Translation of the new law relating to the family and persons. 
Freelance translator for All Global Solutions International, Florida, USA
- Translation of lease documents 
- Translation of legal proxies 

                                      2008 till present 
Independent translator / proofreader with FCI Academy of translation, Washington USA
- Translation of huge volumes of medical documents including consultation forms, laboratory reports, correspondences, doctors notes, medical examinations in various health fields including gynecology, neurology, dermatology, urology, oncology, cardiology, pneumology, gastroenterology, and surgical protocols, and healthcare related documents. 

- Translation of volumes of bank statements for Royal Bank Canada.

                                       2012 till present

Freelance translator and proofreader for Languages Bridge Translation, Yaounde, Cameroon

- User Guides of FLEXCUBE Accounting, Banking and Money Market software and software

   packages.

- ‘Restructuring plan’ of the Union Bank of Cameroon

- Environmental Impact Assessment on the Kandagi Dam in Niger.
- « Modalité CSC et Cadrage méthodologique CSC ». Translation work done with BEAC (Bank

   of Central African States). This involved the translation of BEAC credits and legal reports for

   2009-2010.

- Translation of the financial report of BEAC National Credit Council « Rapport Financier du Conseil National de Crédit », BEAC, Cameroun. 

                                     2013 till present

Freelance translator for Datagera Services
- Senegal laboratory network; documents on biological risks and infections contracted in the laboratory, Biosafety and Biosecurity.
- Malaria_Situation_and_Response_Analysis SADC_HIV_and_AIDS_Epidemic_Report_2008

- Follow-up and Evaluation Reports on HIV/AIDS, STI , TB, Malaria Control Program for the

Southern African Development Community (SADC),

                                           June 2014

Freelance translator for Asimo Linguistics, India
- Translation of audit files of BNP Paribas, France

                                         2014 till present
Freelance translator for Eltrex Tech, Tangier Morocco
- Translation of huge volumes of files for Voith and Saabsensis including documents for power plant projects – STETO-ENRG, STETO-MTCE_1, STETO-TSTF, SYSAT_URD_Annexe Service System TDPV_V1T0 etc.
- Translation of tender documents relating to building and construction
                                        2015 till present
Independent translator / proofreader for ISTE, Tuition House, London 
Translation and proofreading of books for publication including the following:
- « Recherche et innovation responsables »
- « Le Big Word dans l’Assurance »
- « Permanences et évolutions »
- « Planifier à l’heure du numérique »
- « Connaissances et compétences en matière de formation »

- « Management de l'innovation, de la recherche et du développement »

- « L’urbanisme à l’heure du numérique »

- « Transports et urbanisme »

- « Désordre et la raison »

                                       2016 till present

Freelance translator for Beyond Words Solutions, Maryland, USA

- Translation of Tobacco Laws, Burundi

- Decree on Tobacco Control, Senegal

- Pharmaceutical Report
- Patents translation 
TRANSCRIPTION WORKS DONE

With Clark Football Languages – Blue Whale Media, London: 
June – July 2015: Real time online transcription of interviews, training camp discussions and press conferences with players and coaches, during the Female Football World Cup in Canada.
With Datagera Services: 
June 2015: Transcription of group discussion for the commercialization of FUSO.
OTHERS
2005-2007: Bilingual Administrative clerk with CHO International Services (CIS), Yaounde, 

2004: Training workshop on Internet resources for translators (American Cultural Centre,

Yaoundé, (Cameroon)

- Online Trados, SDL Training Courses offered by ISO-Translations Group and EQHO Ltd. 

- Online Across and Verbigo training courses offered by Eltrex Tech, Tangier, Morocco 

2001: Internship in Translation with the Ministry of Forestry and Wildlife. Yaounde, Cameroon. 

-Translation of administrative and official documents, ministerial releases, orders and decisions.

-Translation of documents relating to the environment and forestry including brochures.

                                  OTHERS:

COMPUTER SKILLS: MS Windows 98/2000/XP, MS Office XP, Wordfast, Internet, Explorer, 8.0, Opera 5.11, Firefox 3.0, Adobe Acrobat 7.0, PowerPoint, Excel, MemoQ, MemSource, SDL Trados /2007/2009, SDL Studio 2011-2017, Across, Verbingo
Skills



Translation

Proofreading/editing

Fast typing skills

Good team player

Efficient and organized

Excellent computer skills (Windows and Microsoft Office; Internet)

Tools:

SDL Studio, Verbingo, Across, Wordfast.
Proz.com profile: http://www.proz.com/profile/571434
                                   RATES

Rate per word: USD 0.06 – 0.08 

Proofreading: USD 0.02 
Transcription: 10 Euro per minute

Subtitling: USD 15/min
                                 UNPUBLISHED WORKS

Sitche Toh Delphine, (1997), “War and Diplomacy in colonial Kom-Land, 1884-1916” unpublished B.A project, University of Buea.

Sitche Toh Delphine, (2005), “The Contribution of Translation to the Development of the Kom Language”, unpublished M.A thesis, University of Buea.
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